PeueBnie CTCPCOTHUIIBLI IIPUBJICUCHHWA BHUMAHUS B 3a4YMHC AUAJIOTa
B COBpCMCHHOM AHTJINHMCKOM SI3BIKE

TerakaeBa JI.M.

PeueBoii JTHUKET, peanusys, TJIaBHBIM o0pazom,
KOHTaKTOYCTaHABIMBAIOIIYIO (DYHKIIMIO, CIIOCOOCTBYET HallaKMBAHUIO OTHOIICHHM
MEXIy coOeceJHMKaMM Ha HayalbHOM cTaauu oOuieHus. B cBs3u ¢ s1uMm
NEePBOHAYAIILHOM 1LIETBIO a/IpeCaHTa SIBJISETCS MPUBIICYEHNE BHUMAHUS aJipecarta, T.€.
BKJIFOYEHHE €ro B KOHTAKT. PeueBoil 3TUKET CBsA3aH, C OJHOM CTOPOHBI, C YCIOBUSIMHU
oO0lIeHus, a ¢ APYrol — ¢ caMuMH ycTouuBbiMU (hopmynamu obmieHus. [locneanue
HAXOJIATCA B MPSMOW 3aBUCUMOCTH OT THUIU3UPOBAHHBIX YACTOTHBIX CHUTyallud. 3a
cuTyanusaMu (CTaHIApTHBIMM WJIM BapUaOEIbHBIMH) TPOUCXOJHWT HaKAIUTMBAHHC
CAMHUI] CTEPEOTUITHOTO PEYCBOTO IMOBEIACHHUS, OJHUM W3 KOMIIOHEHTOB KOTOPBIX
SBIITFOTCSL pedeBble cTepeoTuribl. OHM MEHee CTaHJAapTHU30BaHBI, YEM pEUCBBIC
dbopmyIbl, 4TO OOYCIOBIMUBAET OOJBIIYI0O BO3MOXHOCTh BAapbUPOBAHHOCTH UX
KOMITOHEHTHOTO COCTaBa. PedeBble CTEPEOTHITBI B OTJIMUME OT OOJBIIEH YacTH
peueBbIX (OPMYI MPEACTABIAIOT COO0M MPEITIOKEHHs, OUEBUIHO, TIOATOMY BCET/Ia
WHOOPMATUBHBI, W YTO HEMAJIOBAXXHO, PEUYEBHIC CTEPEOTHIBI «IIPUBSI3AHBI» K
cutyanusM. Cpeau pedyeBbIX CTEPEOTUIIOB HEOOXOIMMO BBIJICIUTH O€3rIIaroJibHbIE,
Ha KOTOpPBIC YKa3bIBAIOT MHOTHE HCCIICJAOBATENIM pa3indyHbix Hampasienui (O.
Ecniepcen, x. KepMm, baymdunsa, ®paucuc, A. apaunep, AWM. CmupHUkuii u
ap.). k. Kepm, nmpuBozs cineayromue npumMepsl: «The salt, please!» «All aboard!»
«Down in front!'»; «Hats off!»; «Forward, brave companion!» muiier B cBoei
«['paMMaTHKE AHTIIMHACKOTO $A3BIKA», YTO MPEIJIOKEHHUS, B KOTOPHIX B (YHKIUU
UMITCPATUBOB BBICTYMAIOT CYIIECTBUTEIbHBIC, HAPCUHs, TPEIIOKHBIC COUCTAHHS H
T.I., OYCHB YIIOTPEOUTEIHHBI B )KUBOM pa3roBopHoM si3bike [Curme G.]. O. Ecniepcen
CUYUTACT, YTO TPOCHOBI OOBEIUHSIOT OOJBIIIOE KOJMYECTBO BHICKA3BIBAHHUM, BKITFOUASI
BeIpakeHus: Tuma «Another bottlel». [lanee om mnoapasgenser Oe3riaroibHbIC
npeiokeHusi Ha HewieHuMble, HanpuMmep: «Off!» u momyunenumere: «Off with his
head!». 3To mpoucxoauT B TOM ciydae, KOTJa HOMUHUPYETCS TOT CEMaHTHYCCKUI
9JIEMEHT, KOTOPBIN SIBIISICTCS IIEJIbI0 KOHKpeTHOTo AckcTtBus [UaxosH JI.I1.]. MHade
UX €IIe Ha3bIBAIOT «OE3TJIaroJibHbIMU MOOYIUTEIbHBIMU MPEIIOKEHUIMU» [ By3apos
B.B.] nnu «Oe3pIMIIepaTUBHBIMU MOOYAUTEIBHBIME TIpeAIoKeHusIMI» [IIpnOBITOK
N.M.]. Cpeaun HHX MOXHO BBIICIUTh CYOCTaHTHUBHBIC  OECIPEIIOKHBIC
npeIoKeH s, HapuMep: «Attention!»; cyOcTaHTHBHBIC MPEIIOKHBIC MPEITIOKCHHUS
tuna: «On stagel»; aaBepOuManbHBIE MpeIOKEHUs, Hampumep: «Enough!»,
aJIbeKTUBHBIC MpeiokeHus tuma: «Next!».

Ha ocHoBe aHanm3a MCCiIeIyeMOoro sSi3bIKOBOTO MaTepHala MbI MpeagaraeM
CJIETYIONIYIO KITACCU(UKALINIO PEUYEBBIX CTEPEOTHUIIOB!

1. PeueBblc cTepeoTHIIBI «3HAaKOMCTBa» - This is..., Here is.., Let me

introduce?, | have the honour to introduce..., May | present...?, I'm..., My



nameis...; nanpumep: «ThisisVirginia Caderwood, Gretchen», Rudolph
said. «The boss' s youngest. I’ vetold her all about you» (Show 1.).

2. PeueBble cTepeoTuIisl «cmpoca u npemnoxkenus» - I'd like..., | want..., |
need..., I’ll have (a scotch and soda, vodka) on ice, Here is..., Do you
want...?, What would you like?, Let’s..., What about...?, What can | do
for you?, GesrmarompHble peueBbie cTepeotHnbl («Hot dogs!», «Ham
and eggs»); manpumep: «Would you like a cup of coffee while you
wait?» she asked. «No, thank you, ma am, he said» (Show I.).

3. PeueBble cTepeoTHITH «IpUrIameHus» - Thisway, Dinner (Luncheon) is

served; This chair; manpumep: Perkins came in and said, «Dinner is
served, sir» (Shaw 1.).

4. Be3ryarojibHbIC  PEUEBbIC  CTEPEOTHIBI  «IpHKa3b» -  «Quiet!»,
«Attention!», «<Room!» u apyrue; manpumep: Judge: (tapping his gavel,
shouting over the noise) Quiet! Order! This court is still in session
(Lawrence J., LeeR.).

5. Peuesbie cTepeotunsl «mpockOb» - | want to see... (tak..., tell...), Will
you...?, May 1...? Do you mind if 1...?, Let me talk... (tell...), Tell me...,
Can | (you, we)...?; manpumep: Hardacre: (very angrily) Will you stop
that nonsense and listen to me for a minute? It'll be for your own good
(Priestly J.).

HeoOxomumMo OTMETHTH, YTO TMepBasi TPyMNa pPEUYEBBIX CTEPEOTHIIOB

(YHKUHMOHUPYET JUIIb B BapHaOeIbHON CUTYalluH «3HAKOMCTBO.

Bropas rpynmna pedeBbIX CTEpEOTHIIOB UCIOJIb3YETCs, KaK B BapruaOeIbHON
curyanun «lIpenmoxenne», Tak U B CTAaHAAPTHBIX cHUTyalusax «B marasune», «Ha
ynuue», «B pectopane».

B Tperbeii rpynme pedeBbIX CTEPEOTUIIOB IIEPBBIE JBA CTEPEOTHUIIA
peanu3yloTcs B BapuaOenbHOM curyanuu «llpurmameHue», a TMOCHETHUNA - B
CTaHJAPTHOM CUTyalnu «B mapukmMaxepckom».

HOII YCTBCPTBIM U IIATBIM IIYHKTaMHU IIPCACTABIICHBI Ha60pBI PCUCBBIX
CTCPCOTHUIIOB, (I)YHKHHOHI/IPYIOHII/IG TOJIBKO B OJHOHMMCHHBIX BapI/Ia6CJII>HI>IX
cUTyanusx, a uMeHHo — «lIpukasz», «IIpocbba.



